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Programación temática:
1. La traducción y sus fases: macro y microestructura.

2. El lenguaje político y económico: estrategias de traducción. 

3. Las lenguas de Europa: la traducción en la UE.

4. La situación del español en la UE.

5. La traducción internacional. Multilingüismo y “eurojerga”.
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Modalidad de examen

Examen escrito (duración: dos horas) consistente en dos traducciones (español-italiano; italiano-español) correspondientes a tipologías textuales y temáticas vistas durante el curso. Se consiente el uso de diccionarios. 
